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THE  PREVERB  GE-  ADDED  TO  NLiVIAN  IN

  THE  OE  GLOSS  TO  THE  LINDISFARNE

                  GOSPELSi

YosHINoBu  NIwA*

                     INTRODUCTION

  The  function ofge-  as a  meaningless  prefix in L2 was  touched  on  by
P. Fijn van  Draat in igo23,  and  was  examined  in detail by F. Weick  in

igH4,  and  the conclusion  reached  was  that  there was  no  consistent

usage  of  ge- there. But as  recently  as  rg4g  M. L. Samuels made  an-

other  exhaustive  study  of  its function, with  constant  reference  to the

Latin words  glossed, and  the  tesults  proved that  the  use  ofge-  in L  was

strongly  influenced by Latin and  was  not  entirely  random.5  But still

this is not  conclusive  and  admits  of  exceptions.  Above  all, in the case

of  NIMAN6,  one  of  the commonest  verbs  in OE,  we  can  hardly find

any  trace of  Latin influence on  the usage  ofge-,  as  illusttated in detail

in gi. This means  that his theory,  which  is mainly  based on  Latin

influence, does not  clarify  the  usage  of  ge- with  this verb  and  another

theory  is needed.

  It is my  purpose in this paper to  re-examine  the examples  of  NIMAN

and  to discover any  distinctive feature which  marks  offgeninezan  from

ninvare  and  to complement  Samuels' conclusions.

 * Associate Professor at  Tokyo  University.

 i This is an  intetim report  on  the  function of  ge- added  to  ninean  in various  OE  dialects.

 2 Lindisfatne Gospels, ed.  W.  iOO'. Skeat, The Hbly Gospets in Anglo-Saxon, Northffmhrian,

and  Oid Atfercian Vlarsions.

 3 
`
 The  Loss ofthe  Prefix ge- in the  Modern  English Verb and  some  ofits  Consequences,'

E  St, 3r,36o ff.

 4  Das  Aassterben des Pr`ptpces gr- im Englachen, Diss. Heidelberg, (igii).
 5  

`
 The  Ge- Ptefix in the  Old  English Gloss to  the  Lindisfarne Gospels, 

`

 Thans. of the
Phil. Society (ig4g), 62-!i6･

 6  The  capital  NIMAN  stands  fbr both simplex  and  ge-compound  hereafter.

                          [6s]
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  Another reason  to  take up  NIMAN  here is that though  it has tradi--
tionally been classified  among  Perfective Simpliciai and  tegarded  as

incapable
 of  taking  ge- because of  its inherent perfective meaning,  it

takes the preverb so  frequently in L  as  to  raise  the guestion over  sim-

PIex     and  ge- compound.

  THE  SCOPE  OF  OUR  INQUIRY  INTO  NIMAN.  Items neces-
sary  fbr confitming  or  complementing  Samuels' conclusions2  will  be
as  fo11ows.
  (i) The  extent  of  Latin influence.

  (2) The possibility that the  usage  is regulated  by vefbal  meanings,

tense and  mood,  and  other  syntactic  relations.

  (3) The  possiblity that  the usage  is regulated  by the preceding words
or  sounds.

.
 The possibility that it is regulated  by the preceding sounds  is an
item  suggested  by Pilch's theory  as to the  loss of  ME  IL.3

      EXAMINATION  OF  THE  USAGG  OF  GE-  ADDED  TO
                          NIMAN  IN  L4

        Our  approach  to  the  subject  will be made  based upon  the

                data furnished by the  fbllowing tables.

  Si. Latin influence.

  (i) Tables 1 and  2 show  that  Samuels' conclusions  based on  the
length of  the  Latin word  glossed cannot  be applied  to  NIMAN
throughout.  VVhen the Lat. ind. present is glossed by the ptesent
in L, ,ge-comp.  is used  for RAPIUNT  (XI i2), TOLLIT  (IX i6), and

 
i
 Vefbs  having  the petfective meaning  in themsclves.  e.g.  j7leitihn, weorian.  According

to  Streitberg, they  did not  take  Iy- in Gothic (C` Perfective und  imperfective Aktionsart
im  Getmanischen," RBB  (i8gi), 7o-i78)･

 
2
 Those of  our  concern  are  that  (i) ge- is used  fbr glossing long Latin words,  specialiy

in the  present and  future, and  for glossing cornpound  verbs  in the  present participle, etc.

(2) ge- is meaningless  but its use  is slightly  tegulated  by tense  and  mood,  (3) ge- is often
ornitted  when  the vetb  is preceded  by closely  conne ¢ ted monosyllables.

  
3
 See Pilch, 

`

 Der  Untergang des Praverbs ge- im Englischen ' (igss) : He  says  that  ME
J- was  omitted  by contraction  of  some  vowel  when  the  final sound  of  a preceding word

was  a front vowel.  The  similar  omission  ofge-  is conceivably  possible in L  because the
dialect of  L  is as  far advanced  as  ME  dialects in its disregard fot the  meaning  of  ge-.

  
4
 The  past participle is not  treated in this paper except  when  specially  needed.

NII-Electronic  
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Latin Conjugation-,

 Latin Vetbs

 IVerbs inLS

TABLE  1. Frcquency of  occurrenccs  of  NIMAN  in L  (Matthew) in tcrms  of  Latin

  vcrbal  forms (The num ¢ tals  show  the  number  of  occutrences  of  the verbs  in L)
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Note:

   t
   2.
   3.
   4.

1

73

Symbols  and  Abbreviations,

ge-n=geniuan n=niman  
*=a

 verb  synonymous  with  NIMAN
+  indicates the  occutrence  of  a  patticle after  NIMAN.

t indicates an  Rlternatlve  gloss. e.g. */n.

Conjug2tion  in L is put in parentheses only  "rhen  different from  that  of  Latin,

   p==indicative past pr=indicative present sub  p=-;subjunctive past
  inf=infinitive ppl==present participle
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  Conjugation

PRESENT

PAST

IMPERATIVE

PRESENT
  PARTICIPLE

INFiNITIVE

TABLE

Chaptcrs&
 lines

IVIXXiXIIXIXxXIXXXVIIVIVXIIXIIIXIIIXIVXIVxvXVIXVIIXIXxxXXIIXXIVxxvXXVXXVIXXVIIXXVIIXXVIIXXVIIIIXXVIIxxxxvXXVIIXXVIXXVIXXVIIXXVIXIIXIIXIXXXIVvxxlv61612291238ll52584S313312203722

 125l715393326244830ss13627142863727275712912174018

    2.

  Verbal
   formsgenlmmms

genlmesgenlomesgenimeegeniemasnimeOmmaPnlomaegenomgenomgenorngenomgenomgenomongenornongenomonto-genonn

to-genomgenomgenomgenomogenomgenomungenomungenomgenomgenomgenomon110rnO

   'g
 enlmgenimnimnimnlomasgeniomende

genemende

gcnimmende

nomendeniomonde

genlomaoegenimmat

frarn-geninnma

genlomagenlomanlomanne

nlomanne

Distribution      of  niwan

  Preceding
    words

hondumald
 L fotueted

hiaeasgenlomanene

 ealiePe
 ofslaee  t

6a gefeng l
eftandPtct

 onfeing  t

Prct onfeng  f

hisafldscreadungum

andsexand

 geheald l

hreLendhiaandneidlo

 gefengon  l
onfeng  ee

miUeyof

 hiorahim
 onfengon  t

neandansgestlge

sacerdaeaetundercyniges

hiaongunnun

hismxgene

 ofstiges

teto

andgeniman

 Latin ve:bal
    forms

 tollent

 tollit

 rapiunt

 ditipiat

 caplat

 accipit

 capiunt

 acclperunt

 assumpslt

 assumpsit

 assumlt

 accipiens

 acceptum

 tulerunt

 tulerunt

 tulerunt

 adsumens

 adsumsit

 tenujt

 assumsit

 caperent

 tulit

 sumsetunt

 acceptls

 aceplt

 accepta

 acceptam

 zcceperunt

 tenuistis

 acclpe

 tolle

 tolle

 tolle

 tollite

 acceptls

 assut-to

 accipiens

 susclplefites

 tenentes

 uellerediripere

 capere

 tollerc

 tollete

 tolletc

in  L (Matthew)

          Meanings  (centexts)

 
twill

 take  <you) up  (by their  hand)'

 
`take

 away  (fu11ness)'
 

`take

 (it=kingdom) (by force)'
 

`will

 spoil  (his house)]

 
`(Iet

 him)  teceive  (it=kingdom)'
 

[takes

 (not his cross)'

 
`(not)

 teceive  (this saying)'

 
`will

 take  (the sword)'

 
`took

 (him into the city>'
 

`seized
 (him)'

 
`took

 (with hlmself...spitits)'

 
`toek

 (which=a gtain of  mustatd  seed)'

 
`
 took  (which=Ieaven) 

;

 
`took

 up  (the body)'

 
`took

 up  (of the  fragment)'

 
`took

 up  (of the broken mezt)'

 
`took

 (him aside)'

 
`took

 (Peter, James and  John)'
 
`took

 (his hand>'

 
`took

 (the twelve disciples apart)'

 
`$hould

 entangle  <Christ in his speech)'

 
`took

 away  (them)'
 

`took
 (no oil)'

 
`took

 (their ramps)'

 
`took

 (bread)'
 

`took
 (water)'

 
[took

 (sponge)'
 

`took
 (the reed)'

 
`seized

 (me)'
 

`<arise
 and)  take  (the young  child)'

 
`take

 up  (the bed)'

 
`take

 up  <the fish)'

 
`takc

 (what is thine)'

 
`take

 (the talent  from hirn)'

 
`taking

 <the silver  pieces)'

 
`taking

 (Petet with  him)'

 
'taking

 (the cup)'

 
`taking

 (Jesus into..,)'

 
`seizing

 (Jesus)'
 

`(began)
 to  pluck (the ears  of  corn)'

 
`(can)

 spoil  (his goods)"

 
`<can)

 teceive  (it)'
 

`to
 take  (anything out  of.,,)'

 
`(will)

 take  away  (thy coat)'

 
`to

 fetch (his clothes)'
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simplex  for CAPIUNT  (XIX ii),  ACCIPIT  (X 38); when  the Lat.

perfect is glossed by the  preterit ifi L, simplex  is. usgd  only  once;

when  the Lat. imperative is glossed by the  imperative in  L, ge-comp.

is used  fbr ACCIPE  (II is),  TOLLE  (IX 6), and  simplex  for TOLLE

(XVII 27,  XX  i4),  TOLLITE  (XXV 28).  Thus  it cannot  be said

that ACCIPE  and  TOLLE  in the  imperztive are  longer than TOL-

LITE,  or  that  TOLLIT  in the present is longer than  CAPIUNT  ot

ACCIPIT.

  (2) Accotding to Samuels' conclusions,  ge- is used  fot glossing

Lat. compounds  in the  imperative and  present participle. He  even

quotes a few examples  of  NIMAN  in the  imperative. The  
instances

fufnished by Table 2 are  as  fo11ows.

  IMPERATIVE

     Simplex: TOLLE  (XVII 27,  XX  i4),  TOLLITE  (XXV 28)

     Ge-Comp.: ACCIPE  (II i3),  TOLLE  (IX 6)
  PRESENT  PARTICIPLE

     Simplex : SUSCIPIENTES  (XXVII 27),  TENENTES  (XXVI s7)
     Ge-Comp  : ACCIPIENS  (XXVI 27)

  It is doubtfu1 whether  his conclusion  on  Lat. compounds  is true

or  not,  because TOLLE  (IX 6) is a simple  verb,  but is glossed by ge-
comp.,  and  SUSCIPIENTES  (XXVII 27)  is a  compound  verb  but is

glossed by simplex.  In addition,  Table 1 shows  that  some  Latin pre-
fixes are  glossed by lo, a  preposition of  destination rather  than  by ge-,
Compare  ADSUMO  and  ASSUMO  with  SUMO.

  There is anothet  possibility of  solution.  The  simplicia  in XX  i4

and  XXV  z8  will  be explained  frorn the fact that they  take  an  initial

position in the sentence,  where  ge-comp. hardly occurs,  as  we  see  
in

'the
 next  section.

  (3) The  three Latin verbs  in the subjunctive  (CAPIAT XIX  i2,

DIRIPIAT  XII 2g,  CAPERENT  XXII  is)  are  glossed by ge-comp.
in the indicative. These examples  are  not  referred  to by Sarnuels but

will  have some  relation  to his statement,  
"
 L  6.3i ut  faciant, hia doad

altered  to  gedoe. Here ge- is clearly  a  sign  of  Mood  . . .ge-  may  be

said  to reinforce  the  functions of  the subjunctive  itself".i

i
 Samuels, qP. cif･  79･



The English Society of Japan

NII-Electronic Library Service

The  EnglishSociety  ofJapan

68 YosmNoBu  N,iw.A

  (4) Attention may  be called  to the fact that  about  ha!f of  the

simplicia  gloss TOLLO  (s cases  fbt u),  but such  occuttences  may

be accidental,  because 2  of  them  were  explained  in (2) and  the othef

2  cases  wi!1  be simplicia  cha:actetistlc  of  the  unlnflected  infinitive.i

  S2. Analysis of  the preceding words  (seuflds), verbal  meanings,

tense  and  mood  of  NIMAN  as dlstinc£ive features.

  (i) In some  texts in West Saxofi (e.g. the  Anglo-Saxon Chronicle

A), genineafi means  taking  fotcibly and  the  simplex,  the  mere  taking.

This wili  be the most  probable difference of  meaning  that  exists  be-
tween  them,  because ge- functions as  an  intensifier extensively  in OE.
But Table 2 shows  that even  this  difference does not  exist  here:

  INFINITXVE

PRESENT
  PARTICIPLE
IMPERATIVE
PAST

 PRESEN'IV

  So we  can

the

  (2) The
syl!ables.

  First, after
.m

 one

V  40XIX
 i2

XXVI  s7
XXVI  27

ZI :3XII

 4s

simplex

ge-comp.
simplex

,ge-comp.

ge-comp.
,ge-eomp.

XXVIss  $implex

XIXm  ge-comp.

        say  that the

vetbal  meanings.

       occuf:ence  of

simplex  and  ge-comp.

`take
 away  :;  deprive'

`
 receive  

'

c l-
       '

 selzmg
`taking

 (the cup)'
`take

 (the yeung  child)'
`took

 (with himself...

 spirits)  
'

`seized'

`
 receive  

'

    are  not  distinctive of

ge- is regulated  by the  preceding moRe-

           ffe, a  neg. utlve  partic!e, simp!ex  occurs  regu!afly  except

      case  <XXV s). This wva  be the  only  explanaticn  for XXVI

ss, where  simpiex  occufs  guite exceptionally  ln the  past tense.

  XXVI  ss : ic srett 1rcrde in tempel  7 fie mec  gehealdige e fie ffoif7o.

            sedebam  docens in templo  et  non  me  tenuistis

            (I sat  teaching  i'n the temple  and  you did not  seize  me.)

  As mentioned  above  (p. 68, n. 3), H. Pilch insists that  the ioss of  i- in

ME  is due to  the contraction  of  the  front vowel  with  the  initial sound

of  the  preverb. A  cursory  glance at  Table 2 shows  thnt his theory  is

 
i
 See g2. (2),

1
NII-Electronic  
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to some  extent  applicable  to our  examp!es.  Simplex  occurs  after  -e

(XXVI ss, XVII  27,  X  38, XIX  ii,  V  4o, XXIV  i8),  and  ge-comp.
occurs  after  consonants  and  a  back vowel(-a)  with  a  few exceptions  (XIX
i2,  XXV  3). But further examination  shows  that  simplex  occurs  not

after  the  mete  -e, but after  ne and  it also  occurs  after  a  back vowel  in
the case  of  te. This means  that the loss of  ge- is not  simply  due to
phonological reasons,  but to  lexical or  even  semantic  teasons.  Even
in  ME  it is probably false to attribute  the  loss of  i- to phonetic reasons
alone  as  Pilch did, because the loss of  i- happens after  ne  almost  per-
fectly but not  so  after  other  front vowels.i

  Secondly, after  lo, a  sign  of  the inflected infinitive, simplex  occurs

regularly,  while  ge- is used  for the  uninflected  infinitive.

  te nionedinne  V  4o, XXIV  i8

 geniman XIX  i2,  XXIV  i7,  XII i, XII 2g

  Samuels says  that  the tendency  to simplex  after  ne  and  te is very
sttong  in L  and  is due to 

"
 the separable  nature  of  the  preverb and  the

presence of  monosyllables  closely  connected  to  the  verb."2  It seems
to me  that  the  meanings  of  these  particles are  not  lightly to be disre-
gatded, either.3

  (3) All examples  in the past are  compounded  with  ge- except  one

(XXVI s s). Ge- acts  as  a  sign  of  the past tense, as Samuels suggests.4
  (4) Ge- in the  present tense  can  be explained  neithet  from the
length of  the Latin words  glossed nor  from the  preceding monosyl-

lables with  satisfaction.  In XXVI  s2, simplex  occurs  though  it nei-
ther follows ne, nor  glosses a  short  Latin word.  It means  that an

explanation  must  be sought  in a different direction.

 
i
 Pilch, op. cil. p. 4o. To  quote his st2tistics  jn patt: Lay. B. aftet  hii, i ich 22=o,  after

ne  2i  :i,  after  to 6:g, after  one  syllable  pronoun  ended  with  -e, i8  :gi  (The first gives the  num-

bet of  simplex,  and  the second,  that  of  i-comp).

 
2Samuels,

 op. cit. p. To2.

 
3In

 the  case  ofne,  negativity  is one  reason,Ithink.  The  same  supposition  is made  by
R. H. Lawson  fbr OHG  hiuuenl. (The prefix GI- as  a  perfectivizing Future significant  in
OHG  TATIAN,  .rEiGP 64.g4). In the  case  of  io, it may  fairly be presumed that  gr- and
lo were  felt to  petfbrm the  same  function.

 
4
 Samuels, op. Eit.  p. 8i.
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.

  S3. More  examination  of...examplesi  in the  ptesent tense. ..

  In order  to give fu11 explanation  to  ge- mentioned  above  (S2 (4) ),
examples  concerned  from the  four Gospels2 were  examined,  and  we

have fbund that the  use  ofge-  in them  is regulated  by tine type  of  clause

and  its position3 besides the  preceding monosyllable  suggested  by
Samuels.

  (i) Ge- occuts  in a  co-ordinate  clause  connected  by and  (probably
also  bal and  for), when  the  clause  is final.

 J XI  4g: gif ne  fbrlettes hine sure  l 6us alle gelefes pn hine 7
           si dirnittimus eum  sic  omnes  credent  in  eum  et

     cymmee  romane  l rornuaro  7 geffime6 usa  7 userne  7 stoue                                                        7t  eac

     uenient  tomani  et tollent  nostrum  et  locum  et

      cynn  4

     gentem

 Mk  IV  is:  6as uutedlice  aton  se6e  ymb  woeg  6er bie gesauen word

             hi autem  sunt  qui circa  uiam  ubi  seminatur  uerbum

     7 mi66y  geherdon sona  cuoml.cyme6  6e wi6etworda  7
                     confestim  uenlt  satanas  et     et  curn  audirent

                         gesawen wazs  in hearta hiora s     geniomaa wo:d                   Pte
     aufert  uerbum  quod  seminatum  est  in corda  eorum.

 
Mt

 
XII

 
29:

 .:,  g..h."".d. prn.?.{: q.,[,"q'Ug.. 
i:'."tg,.e9."gi.e.Orii."

 d.h."S.

     strong  7 fato 1 ma6mas  bis ofgenimma1  from-genimma  bpt.a cer.est
           et  uasa  eius  diripere nisi  prius     fortis

      gebinde 6one stronga  7 6onne hus .6xs  geng'mee61ge                                                       hrypes6
                                                  diripiat     alligauerit  fortem et tunc  domumi                                         llius

 
MtiV6:.7,cdu,.o.e,,6hai.pg,il.f}y,n.ggo,d.e,saE.?6u.s,,e,2de,e,.hudfa,.h,i,d.u.ne

 i The  literal translation  into Modern  English  is put in the  fbotnote in case  of  necessity.

 2 Matthew  (Mt), Mark  (Mk), Luke  (L), and  John (J).
 3 There is a  case  when  both the  criterion  of  type  of  clause  and  that  ofposition  can  be ap-

plied to it. In such  a case,  it depends upon  the  context  which  one  is to be employed.

 4 
`
 if we  leave him  thus, all will  believe ifi him  and  the  Romans  will  come  and  lake  our

place and  flQck.'

 
5
 

`
 these  truly  are  those  who  are  about  the  way,  where  the  word  is sown  and  when  they

have heatd (it), soon  comes  Sat2n and  takes away  the  word  that  was  sown  in their  heatts.'

 e 
`
 or  how  may  any  man  enter  iflto the  house of  a  sttong  m2n  and  take  away  his vessels

except  when  he first binds the  strong  2nd  then  he ?.viO ipoi'l his house.'

NII-Electronic  
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     awritten  is for6on fbr6on englum  his bebead of  ee 7 in
             est  einim  quia angelis  suis  mandauit  de te et in    seribtum

    hondum  geniswnvres 6ec 6y leees re ea6e  mreg  6u wi6-spume  to T wi6

              tollent  te ne  forte oflendas  ad    manibus

      stane  fbt 6innei
     lapidem pedem tuum

 MtXI  i2:  frgm dagum  uutedlice  wi6  nu  ric

             A  diebus autem  iohannisbaptistaeusquenuncregnum

      heofua mxgen  l un-ea6e  ge6olas 7 6eem breatende 1 nedunga
                   uim  patitur et  uiolenti     caelorum

     hiagenionees P 2

       rapiunt  illud

 Mt  lX  i6:  xnig  monn  so61ice  i.nseqdgs ald.cla6  fihleslfoscla6
              nemo  autem  lnmlttlt  comMISsuram  Pannl
     reades  in wede  aldlforuered  geninees for6on fy11nisse
      rudi  in uestimentum  uetus  tollit enjm  plenitudinem
     his from wede  3
     eius  6 uestimento

  Simplex occurs  when  the clause  is non-final.

 LIV  io,  ii:  englum  his bebead from eec Vte eiine-gehere6  6e. ii.

                     suis mandabit  de te ut  conseruent  te.              angelis

     ztfoqr.6io.n,i..n.ho.n.lbu.reieede6t.illn,ihe,ma66:,c...ea6a31g,}tx.geVte.6ffeu.d,,
     wi6spurna  to stane  fot 6inne4
                ad                          pedem  tuum                  lapidem

            all Ppalmungtin mec  ne  brengende ua:stem  nime6 J XV  .,

                             in me  non  ferentem fructum tollet           emnem  palmitem
     hine16ene  7 all se6g  brengeO Puxstm he clEensias  6ene Pte
        eum  et omnem  qui fert fructumpurgabit eum  ut

 i`he  said  to  them  if you  are  God's son,  send  (you) down;  it is written,  for to his

angels  he commanded  of  you  and  they wiU  take  you  in theit hands lest you  $hould  hutt

your  foot against  a  stone.'

 2 
`
 truly  from the  days of  John the Baptist till now  the  kingdom  of  heavens  suffers

strength  and  violent  men  ravish  it.'

 3 
`
 no  man  truly puts a piece ofnew  cloth  into an  old  garment, for it takes clffits fu11ness

from the cloth.'

 4`he  commanded  of  you  to  his angels  that  they  should  keep you  all the  way.  n

And  for they  wiU  takee you  in their hands lest you  should  hutt yout foot against  a stone.'

  Comparison of  this  example  with  Mt  IV  6 above  will  support  our  theory  of  position be-

cause  these  contexts  are  almost  the same  and  the only  diflerence between them  is the po-
sition  of  the  clause.
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P uxstem

fructumfbr6or
 brengei

plus      adferat

Mk  XVI  i8:  nedr6  hia nionvas  7 gif deadic hueet gedrincas
             serpentes  to!lent et  si                                    mortiferum  quid biberint

    ne  hiat him  scee6a62

    non  eos  nocebit

JXi2: eecelmertrpgnnl7se6c  ne  is hiotde 6Eeslhis ne  sint
                              - -

          mercennamus  et  gul non  est  pastor culus  non  sunt

    sc{p  6a agno  t s.yndrigo  gesii6 Pone (sic) uulf  cymmende  7 fbrlettas
    oues  propriEc uidet  lupum  uenientem  et                                                         dimittet

    ea scipo  7 flii6 7 6e ulf  reinvee  l 7 to-straigdes  l todtife6  6a sc{p3
     oues  et fugit et  lupus fapit  et                                         dispertgit oues

JXi8; nxnigmonnnine6hialfrom  me  ah  ic setto  hia from me

          nemo  tollit eam  a  me  sed  ego  pono eam  a  me

   seolfUm  meeht  ic hafb to settanne  l hia l 6ailca4
     ipso potestatem habeo                             ponendi eam

(2) Ge- occurs  in a principal clause.5

L  XI  22:  gif 6onne bi6 strongra  him se ofercymmend  gebinde6 l fore-
          si autem  fortiot illo superueniens  uicerit

    cyme6  hine alla woepeno  his geninee6 gn eEem gelefae 7
          euM  unluersa  arma  elus  auferet  ln                                             quibus confidebat  et

    re2fo  his todlde                     6

    spolia  eius  distribuit

MtXIX  i2:  aronfor6on  cuoen-hiordo  6a6e  of  modres  hrif sua

            sunt  enim  eunuchi  qui de mattis  utefo  sic

   bofen weron  7 aron  gewordeno sint from monnum

    nati  sunt  et  sunt  eunuchi                              [qui]                                      facti sunt  ab  hominibus

    7 sint  unawoemdo  6a 6e hia seolfa  hygdiglige beheoldon fore
   et sunt  eunuchi  gui se-ipsos  castrauerunt  propter

  
i
 
`

 every  btanch in me  that bears fio ftuit he lakes aza,`v,  and  evety  branch that  beats fruit,
he clears  it, that  it may  bring forth more  fruit.'

  
2
 

`

 they  take mp sefpents  and  if they  should  drink any  deadly thing,  it shall not  hurt them.'

 
3
 

`

 he who  is a  hireling and  not  a  shepherd,  whose  shcep  ate  not  his own,  sees  the  wolf

coming  and  he leaves the shecp  and  flees, afid the  wolf  ravdshes  and  scatters  the  sheep.'

 
4
 

`

 No  man  lakes it from me,  but I lay it down  of  mysel £  I have power  to lay it down.'
This is a  negative  sentence,  so  can  be explained  as  simplex  mentioned  in (3), too.

 
5
 There  may  be some  difference of  the  occurfence  ofge-,  according  to  the  subotdinate

conjunction.

 
6
 

`

 if then  a  stronget  than he come  upon  him  and  overcome  him, he wiU  Xakee avleE7 all
his weapons,  in which  he trusted,  and  divide his good.
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       f{c heafha se6e  mzage  genioma  geniepaasi
     regnum  caelorum  qui potest capere  capiat

Simplex occurs  in a  subordinate  clause  and  a  simple  sentence.2

Simple sentence

 JX24: .i\g}iin'gadi.ddo.n,i.,fo.t,6,o.netn.'l:di.a.si.7,g･.o.ebd.o.n,hgyhuug.i.o.n,g

                                    uar6  crist  curc6  6s euungel3              sauel  usra  l 6u ninees  gif 6     l gehuelc
     que animam  nostram  tollis si t6 6s christus  dic nobis  palam

se6e  clause

                                           sel  J se6e  ninerve6  6a6e
  
Lvi

 3o: 
egh.uifikci"m

 
".".tte,tttCe

 
gB2g,ifieide

 
6teeC

 tribue  et qui auferet  gue
     6in stin  ne  eft-bidde  6u
     tua  sunt  ne  :epetas

  Ji2g: .oi,6,e,r.ddo,.e.gg.e,sda,)Pl.o.hha.n.n.e,s,6on,e.,,h.xthendc.u,pe,v.e,n,d.e.todhgge.
 ,7,

      
CU.aci,6h.e.O.n.oaogm..b,godd,,e.sss9,e.nime?.rlfi?de6p,s.y.n.?.midda.n.g.ez{.des

  MtXXVIs2:  6a cue6  tohim  6ehxlend  gehuerflgecerr suord

                Tunc ait  illi iesus conuerte  gladium
       6in in stowelstyd  his alle  fbrOon 6a Qe ofslaeOtniom?a6

      tuum  in locum  suum  ornnes  enim  gul acciperunt

       sword  of  swordtmi6  suord  hia losastfbr6-aworOa6
      gladium gladio petibunt

pnt clause
  L  XIX  22:  cuoe6  him  of  mu6e  einum 6ec ic doeomo  la esne  wohfu11

              dicit ei de ore  tuo  te  iudico serue  nequam

      
6,u,iw,gs.t,esq.P.d,g.c.gearnfXff,i,g.ea,ruutolhM.O.n.n,a.M.fgffg.e,Sq.P.d

      ic ne  gesett 7 hrippes Pte 6u(sic) ne  gesa.udeg
      non  possui et  metens  guod  non  semtnaui

eara clause

  JXXz3: Q.6.ar,a..gie,e,ft.'{.g,,r,g,e,[,sips.y,g.",a.bi60neft-,f.bEl{,e,fe..",.h,it2i:O.eeiEF.

  i ` truly thetc  ate  eunuchs,  which  were  so born out  of  mother's  belly and  eunuchs,

which  were  made  of  men,  and  are  eunuchs,  which  have  made  themselves  eunuchs  fbr the

 kingdom  of  heaven's sake.  Whoevet  can  take  it, let him  take it.'

  2 Its function is tegatded  as  identical with  that of  a  subordinate  clause.

  3`thetefbre  the  Jews came  round  about  him, and  said  to him, how  long do you  fake

 asuay  our  $oul?  If you  are  Chtist, say  to  us  openly.'
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     forgefensint 7 6ara g6reiautitgegihabbae genumenolgehaideno
     sunt  et  guetum  tetlnuerltlS  retenta

     sint

     sunt

  But 
.ge-

 is used  on  one  occasion  in a  subordinate  clause  introduced

by sege.

  
LVi

 
2g;

 E, sqe.6f. 6,e,.c p2i,a.e.6,i, ?..n .,C.eifie.. p2ff,ebf, ee,C 
e,ai,2?.e.rO

 ,7,

     ofbecmlfromhim  se6egeninee  ee woedo  ac  Vgyrtil
                      qui auferet  tibi uestimentum  etiam                                                      tumca  [m]           ab  eo

     meeIIe  6u fos$tondal forbeada
       noli  pxohibe!e .

Just in the next  line the simp!ex  mentioned  above  (L VI 3o) occurs  ifi

a clause  introduced by sede.  So the  ofi}y  posslble reason  for this ,ge-
wiil  be that  the glossator wanted  to give a stylistic eflect.

  (3) After ne (ptobably also  in a sentence  including ffe) and  after  ici,

ge- is not  used.  This absence  ef  ge- occurs  even  in the clauses  men-

tioned  in (i) aAd  (2).
After ne

  MtX38:  7 se6e  neonfoeelneffinee6  erouung his 7 fylgeslsoececs
           et  qui nonaccipit  crueem  suam  et segultur

     meh  fie  is meh  wyr6e

      me  nofl  est  rne  dignus

  L  XIII s3: soe  hueOre gehrise6 l gedeefue6 me  to-decg  7 tomerne  7
             uerum-tamen  oportet  me  hodie et cras  et

     
6eem3,ftqe.r,f.V･lgiende.giebo.g{i?,foqr.ei:n.n.e.n,2mepei9p,.Wp{igS..piO,i,/'

,a,

      buta hierusalem
      extra  hierusalem

  JVIII 
37:

 
ig.2..at

 El?.t,t. 
sfiufl.,o.

 
ab,rba,h.ahl

 gs gie.g,rio,nl ,a,hd 
g6S,S.O,i,Ci2S

 
M.e,C

      geccarfaltoaccueilanne Vttfor6on wuord  min  ne  nimeQin  .
           interkcefe qula sermo  meus  non  CaPit  ln

      Iuh ic V ic .cre.seeh eet beemfadet, ic. spreco  7 gie 6a6e
                 quod                        uidi                              apud  patrem                                              loquor et  uos  quae      uobis           s8 ege

  
i
 Because of  the  lack of  examples  it is not  cestain  whethet  ge- is omitted  2fter  ic, though

 Samuels' examples  illusttate this. Samuels, op. cit. pp. ioo,  ioi.
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                                 .

   gie.,gd9･S,e,ig,On.pac.tdpts,d,2k.I,u,t,:.m.giefaw,i\,r･,cas
                                                   - -

'X

g

2

j.ns.gt
il,ts,g,

u/l/k

f

z
m

<g,//kg.fi.

a

2
m...

'

Z./9gk'
,g.:

't/'

..Kt.gg.

e

:s""Sb.
aS",t.i.:,aS2,lhSS-

        : 
'
 for6on nU  thcE u4:o.t4isegiehaba61e.ftersonaJXVI22 e7t ugoig igitur nunc  quidem tristitiam habebitiS                                                      lterum

                                                .

   uu.t.u,d,1thceicgetiiiudvbl.gesiei.u.ik.7,gg.e.feda.6bil,he.a6r,ta..',",,e.r..7,

   g.g.edfei.a..i.U,e,r,.t.nfi.n.in.e6xnlgfii,onnfrsm..i'
bu,･h,

JX  i8:  cf. (,)
Mt  XiX  

ii:
 

S8Rf
 
Cd",O.e,9

 .".e. .fti".e.s cna'pO(l'{u"n6t u'erWbOurlS  t'st6u'3 gehd q6uNbMas

    gesald wres

    datum  est

After ic

 J XII 32: .7,
 
.igC.

 g,'if 
".h.8ff,l.n,i,

 
bdi2,M.

 
frAOM

 
etO.,r,6,O

 .a.11.ei.iCtn,'EhhUa.Elhea'tliCe

     to  me  seolfum

     ad  me  ipsum

  g4. It is clearly  seen  from the following examples  from 
)vTa.tthew

that the  usage  ofge-  is regulated  by the type  of  clause  or  its position in

several  other  verbs  in the present tense, too.

DOA  The  usage  ofge-  is entirely  due to the  type  of  clause.

Ge-comp. .
                                                     s!e  l wosa
 Mt  IV  rg:  and  cuoe6  him  cumas  cefter  mec  7 ic gedo Iuih

     fisceras monna.i  (Co-ordinate clause,  final)

 Mt  XVII  4: gif eu wilt  ic gede her 6rea huso2 (Principal clause)

 Mt  XIX  i6:  7 heonu an  geneolecde cue6  him laruua la god  huxt godes

     ic gedeone P ic heebbe lif ece.3  (Principal clause)

  i ` and  he says  to them,  Follow me,  and  I wilZ neake  you  fishefs of  men  
'

  2`if  you will,  I ntll neake  here three  tabernacles  ..  .'

  3`and,  behold, one  came  and  said  unto  him, Good  God, what  good thing  
shallI

 
do,

that  I rnay  have  eternal  life?'
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  Mt  V  3z: for6on eghuelc  seee  forletes wif  his buta uRcleenes  lustas !nting

     .gedbe6
 l wircas  ea i!ca gesyngege.i (Ptincipal Clause)

  Mt  XVIII ss: sua  7 fuitder min  heofonlic gedores iuh gif ne  gie ..,  .2

     (principal clause)

 Mt  XXV!I!  !4:  7 gif 61s gehered bi6 from 6en greefa we  ge-ttewa6 him

     sac-leaso  lwih we  gedbed.3 (Principal c!ause)

  Simplex

  Mt  XX  r3t  cuee  la freond l la meg  ne  donv ic 6e laceeo l bae!ignise.4

     (Simple sentence.  After ne)

  Mt  XXVII  22:  cuoe6  him  hwEEt bonne doew ic of  62em heclende se6e

     2cuedien  is crist.5  (Principal clausc)

  Mt  VI  2: mi6  6y 6onne 6u. deas eelmessa  nelle 6u bema l stocc  slnga  . . .  
6

     (Subordinate clause)

  Mt  XXI  2s:  cueeende  in 6[em marht  bas do.7 (Subordinate clause)

  Mt  XXI  24:  ic iuh srego  in Oecm meeht  l in hue!c meeht  6as ic dea.S

     (Subotdinate clause)

  Mt  V  :g:  se6e  uutedlice  doe6 IEere6 6es micil  bi6 geceigd in ric heafua.9

     (Subordnate clause)

  Thus, in principie we  can  say  that 
,ge-

 comp.  occurs  with  DOA  in
a  final cootdinate  clause  and  a principal clause  while  simplex  occurs

in a subordinate  ciause  (and probabiy in a  non-fin21  co-ofdinate  clause).

This is what  we  have found with  NIMAN.

 
i`whoever

 shall  put away  his wife,  except  fbr the  cause  of  fbrnication, causes  het to
dovamdr  adultery.'

 
2`$o

 my  he4venly Father sha" do you, if you do not...'

 
3
 
`
 and  ff this is hcatd by the  governot's eats,  we  will  persuade him, and  make  you safe.'

 
"

 said  to  the friend, I do you  no  wtong.'

 
5
 
`

 said  to  him, what  shafi I do then  with  Jesus who  is called  Christ? 
'

 Ge- will not  occur  here even  in a  prineipal clause  because the  natute  of  a  principai clause

is weak  and  it comes  neat  to  a  simple  sentence.

 
5`therefbre

 when  yeu  dZ] your  alms,  do fiot  sound  a  tsumpet...'

 7
 
`
 saying  by what  authotity  yeu  de.'

 
8`I

 tell you  by what  authofity  I de these  things.'

 
9
 

`
 whoever  shall  do and  teach  them  truly, wll}  be called  gteat in the  klngdom  of  heav'efi.
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  Other examples  in Matthew, which  are  all simplex,  are  almost

subject  to this rule.i

DRIFA

 Ge-comp･

  Mt  XII 27:  gif ic in belzebub fordrifo dioules suno  iuera in huxm  hia

     gecfrijZ,s.2 (Principal clause)

 Simplex

  Mt  XII  28  : gif uutedlice  ic in gast godes ic de4127 diowles cu61ice  l foreon

      6erh-cuorn in iuih ric  godes.3 (Subordinate clause)

  Mt  XII  26;  gif 6m wi6er-braca  6one  wi6erbracao  drijles wi6  l betiuih hitn

      to-dreled  wacs  t tosliten is.4 (Subordinate clause)

FYLGA

 Ge-comp.

  Mt  XVI  24:  gifhua wil  iefter  meh  ge-cyme . . . gopigeO me.5  (Principal
      clause)

  iThe  rest  of  the  examples  (all simplex)  occur:

   (The subotdinate  conjunctions  are  illustrated ifi parentheses)
in a  subordinate  clause

  VII Tg  (Relative pronoun), VII  2i  (seee), VII 24  (se6e), XII so (s?ya), XI  7 (sza,a), VI  3

  (hmat).
in a  non-final  co-ordinate  clause

  VII  i7  (hut), XXIII  s (bul), XXIII  23  (and).
in a  final co-ordinate  clause

  XXVI  73 (for)
in a simp]e  sentence

  XII  i7

in a  ptincipal clause

  XII 2 (put), XXIII  Ts  (mi6C!r), V  47 (hwzet), XX  46 (hwret), XXIV  48 (gij).
after  ne

  VII  26,  V  46, V  47, XXIII  3.

 In the case  of  a  ptincipal clause,  the  absence  of  ge- may  be due to  the  type  of  subordinate

clause.

  2 
`
 if I by Beclzebub cast  out  devils, by whom  do your childten  casl  them  oute'

  3 
`
 if I truly cast ont  devils by the Spirit of  God,  then  the  kifidgom of  God  will  come  to

 you.'
  4`if  Satan cast  oat  Satan, he is divided against  himselfi'

  5 
`
 if any  man  will  come  after  me,  . . .follow me.'

NII-Electronic  Mbrary  
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 Simplex

  Mt  X  38: se6e  . .  . 7 friges I soec!es  meh  ne  js meh  wyr6e.i  (Subordinate
     clause)

RYPA

 Ge-comp.

  Mt  XII 2g:  cf.  S3 (i) (Final co-ordinate  clause)

 Simplex

  Mt  VI  ig:  nac11as  gie gestrionaige iuh gcstriono in eor6o,..6er  Oeafas
     ofe1fes  l hnypes fbrstealas,2 (Subordinate clause)

SWINGA

 Ge-comp.

  Mt  X  i7:  hia gesellas fbraon Iuih in gemotum  7 in somnungum  hiora hia

     geJ:zvingas iuih.3 (Final co-ordinate  clause)

 Simplex

  Mt  XXIII  34: and  of  him ge sdezagys in gesomnungum  iurum  ge bi6on

     gewoehtat l geoehtas iuih of  burug  in burig.4 (Non-final co-ordinate

     clause)

                       CONCLUSIONS

  My  observations  on  the  pteverb ge- added  to ninvan  are  summarized

as  fo11ows:

  i. The  lengtih of  the  Latin word  glossed cannot  determine the

occurrence  of  .ae- 
thtoughout.

  2. The influence of  Latin compound  wofds  is not  obvious.

  3. Samuels' views  tihatge- is a  sign  of  the  past tense  and  is omitted
after  lo, ne,  and  ptobably ic are  confirmed.

  4. Absence ofge-  after  ne  is due not  to the mere  phonetic reasons,

  
i
 

`

 he that . . .foZlo;v  after  me,  is not  worthy  of  me.'

  
2
 

`

 Lay  not  up  for yoursclves treasutes  upon  eatth,  . . . where  thieves  hreak throtagh and
,steal.'

  
3
 
`

 fbr they  will  delivet you  up  to the  councils  and  they  wilZ  scouptge you  in their  syna-
     '

gogues.

  
4
 

`

 2nd  some  of  them  you shall  scocarge  in your synagogues  and  persecute them  frorn
･city to  city.'
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as  pilch insists, but to the word  ne  itselE It even  seems  due to its

 meanlng.

  s. The  usage  ofge-  in the p:esent can  be explained  by (i) positional
telationship  (final: non-final)',  (2) the type  of  clause  (pfincipal: sub-

bordinate), except  when  the verb  is pfeceded by some  monosyllable.

This explanation  is applicable  to ninvare  and  a few other  verbs  and  will

complement  Samuels' conclusions  which  are  largely based on  the

Latin words  glossed and  monosyllabic  vLTords.

 i P. Shcrer tepotts  that  a  similar  distinction exists  in the  Gothic  ga-. 
`

 The  Theofy of

the Function of  the  Gothic Prevefb ga- 
'
 IYZpneL 2o･2n-24s  (ig64)･


